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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة المؤمنون

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



قدَْ أفَْلحََ ٱلْمُؤْمِنوُنَ 
The believers must (eventually) win through,-

{1}



شِعوُنَ ٱلَّذِينَ هُمْ فِى صَلََتِ  ٰـ هِمْ خَ
Those who humble themselves in their prayers;

{2}



ُُونَ وَٱلَّذِينَ هُمْ عَنِ ٱللَّغْ  ِِ وِ مُعْ
Who avoid vain talk;

{3}



كَوٰ  عِلوُنَ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِلزَّ ٰـ ةِ فَ
Who are active in deeds of charity;

{4}



وجِ  ُِ فِظُونَ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِفُ ٰـ هِمْ حَ
Who abstain from sex,

{5}



جِهِمْ  نهُُمْ  أوَْ مَا مَلكََتْ أَ إلََِّّ عَلىَٰٰٓ أزَْوَٰ ٰـ يْمَ

ُِ مَلوُمِ  ينَ فإَنَِّهُمْ غَيْ
Except with those joined to them in the marriage bond, or (the captives) 

whom their right hands possess,- for (in their case) they are free from 
blame,

{6}



ٰٓ فمََنِ ٱبْتغَىَٰ وَرَآٰءَ  ٰـ لِكَ فأَوُ۟لَ ئكَِ هُمُ ذَٰ

ٱلْعاَدوُنَ 
But those whose desires exceed those limits are transgressors;-

{7}



ن َـٰ ٰـ عُونَ تِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَٰ وَٱلَّذِينَ هُمْ لِِمََ
Those who faithfully observe their trusts and their covenants;

{8}



تِهِمْ يحَُ وَٱلَّذِينَ هُمْ عَلىَٰ صَ  افظُِونَ لوََٰ
And who (strictly) guard their prayers;-

{9}



رِ  ٰٓئكَِ هُمُ ٱلْوَٰ ٰـ ثوُنَ أوُ۟لَ
These will be the heirs,

{10}



ثوُنَ ٱلْفِ  ِِ دوَْسَ هُمْ فيِهَ ٱلَّذِينَ يَ ا ِْ

لِدوُنَ  ٰـ خَ
Who will inherit Paradise: they will dwell therein (for ever).

{11}



نسَ  لٍَۢ   وَلقَدَْ خَلقَْناَ ٱلِْْ ٰـ ُُلَ نَ مِن  ين   ٰـ ِِ ن   منِ
Man We did create from a quintessence (of clay);

{12}



هُ نطُْفَ  ٰـ ار   مَّ ثمَُّ جَعلَْنَ َِ كِين   ٍۢ ًۭ فىِ قَ
Then We placed him as (a drop of) sperm in a place of rest, firmly fixed;

{13}



ٱلْعلَقٍَََۢ مُضْغٍَۢ ًۭ لقٍََۢ ًۭ فخََلقَْناَثمَُّ خَلقَْناَ ٱلنُّطْفٍََۢ عَ 

ا فكََسَوْناَ ٱفخََلقَْناَ ٱلْمُضْغٍََۢ عِظَ  م ًۭ مَ ٰـ ٰـ لْعِظَ

هُ خَ  ٰـ ا ثمَُّ أنَشَأنَْ ََِۚ فتَبََ لحَْم ًۭ ُ لْق ا ءَاخَ ارَكَ ٱللََّّ

لِقِينَ  ٰـ أحَْسَنُ ٱلْخَ
Then We made the sperm into a clot of congealed blood; then of that clot 

We made a (foetus) lump; then we made out of that lump bones and 
clothed the bones with flesh; then we developed out of it another creature. 

So blessed be Allah, the best to create!

{14}



لِ  كَ لمََينتِوُنَ ثمَُّ إِنَّكُم بعَْدَ ذَٰ
After that, at length ye will die

{15}



مٍَِۢ تبُْعَُوُثمَُّ إنَِّكُمْ يوَْمَ ٱلْقِ  ٰـ نَ يَ
Again, on the Day of Judgment, will ye be raised up.

{16}



آٰئِ وَلقَدَْ خَلقَْناَ فوَْقَ  َِ َِ بْعَ  َُ قَ وَمَا كُنَّا كُمْ 

فِلِينَ  ٰـ عَنِ ٱلْخَلْقِ غَ
And We have made, above you, seven tracts; and We are never unmindful 

of (our) Creation.

{17}



هُ فىِ آٰء   بقِدَرَ   فَ وَأنَزَلْناَ مِنَ ٱلسَّمَآٰءِ مَ  ٰـ كَنَّ ُْ َ أ

دِرُ ٱلِْرَْضِِۖ وَإِنَّا عَلىَٰ ذَ  ٰـ ونَ هَاب ًۭ بهِۦِ لقََ
And We send down water from the sky according to (due) measure, and We 

cause it to soak in the soil; and We certainly are able to drain it off (with 
ease).

{18}



ن نَّخِيفأَنَشَأنْاَ لكَُم بِهۦِ جَنَّ  ت   منِ ب   ٰـ ٰـ ل   وَأعَْنَ

كِهُ كَ  ة ًۭ وَمِنْهَا تَ لَّكُمْ فيِهَا فوََٰ َِ أكُْلوُنَ ُيِ
With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them have ye 

abundant fruits: and of them ye eat (and have enjoyment),-

{19}



 ُِ جُ مِن  ُِ ة ًۭ تخَْ َِ ٰٓءَ تَ وَشَجَ َُيْناَ بتُُ ورِ  ن 

لْـَٔاكِلِينَ بِٱلدُّهْنِ وَصِبْغ   لنِ 
Also a tree springing out of Mount Sinai, which produces oil, and relish for 

those who use it for food.

{20}



ة ًۭ ِۖوَإنَِّ لكَُمْ فِى ٱلِْنَْعَ  َِ مِ لعَِبْ مَّ ٰـ ا نُّسْقِيكُم منِ

فِعُ كَ فىِ بطُُونِهَا وَلكَُمْ فِ  ٰـ ة ًۭ يهَا مَنَ َِ ُيِ

وَمِنْهَا تأَكُْلوُنَ 
And in cattle (too) ye have an instructive example: from within their bodies 
We produce (milk) for you to drink; there are, in them, (besides), numerous 

(other) benefits for you; and of their (meat) ye eat;

{21}



كِ تحُْمَلوُنَ وَعَليَْهَا وَعَلىَ ٱلْفلُْ 
And on them, as well as in ships, ye ride.

{22}



لْناَ نوُح   َُ قوَْمِ ا إِلىَٰ قوَْمِهۦِ فَ وَلقَدَْ أرَْ ٰـ قاَلَ يَ

َ مَا لكَُم منِ  ه  غَيْ ٱعْبدُوُا۟ ٱللََّّ ٰـ هُٰۥٓ ِۖ أفَلَََ نْ إِلَ ُِ
تتََّقوُنَ 

(Further, We sent a long line of prophets for your instruction). We sent Noah 
to his people: He said, "O my people! worship Allah! Ye have no other god 

but Him. Will ye not fear (Him)?"

{23}



وا۟ مِن قوَْمِ فقَاَلَ ٱلْمَلؤَُا۟ ٱلَّذِينَ  ُِ هۦِ مَا كَفَ

 ُْ ِ ًۭ منِ ذآَٰ إلََِّّ بشََ ٰـ يدُ أنَ يَ هَ ِِ لَ لكُُمْ يُ تفَضََّ

 ُ ٰٓ عَليَْكُمْ وَلوَْ شَآٰءَ ٱللََّّ ٰـ ا  لَِنَزَلَ مَلَ ئِكٍَۢ ًۭ مَّ

ذاَ فىِٰٓ ءَابَ  ٰـ لِ َُمِعْناَ بِهَ ينَ آٰئِناَ ٱلِْوََّ
The chiefs of the Unbelievers among his people said: "He is no more than a 

man like yourselves: his wish is to assert his superiority over you: if Allah 
had wished (to send messengers), He could have sent down angels; never 

did we hear such a thing (as he says), among our ancestors of old."

{24}



 بِهِ 
َِ إنِْ هُوَ إلََِّّ رَجُل   َ بَّصُوا۟ بِهۦِ ۦ جِنٍَّۢ ًۭ فتَ

حَتَّىٰ حِين   
(And some said): "He is only a man possessed: wait (and have patience) with 

him for a time."

{25}



نىِ بِمَ  ِْ ِ ٱنصُ ا كَذَّبوُنِ قاَلَ رَبن
(Noah) said: "O my Lord! help me: for that they accuse me of falsehood!"

{26}



ا وَوَحْيِنَا فَإذِاَ عِ ٱلْفلُْكَ بِأعَْينُِنَفَأوَْحَيْنَآٰ إِلَيْهِ أنَِ ٱصْنَ

نَا وَفَارَ ٱلتَّنُّورُ   ُِ لكُْ فِيهَا مِن كُ جَآٰءَ أمَْ ُْ لن   زَوْجَيْنِ  فَٱ

َُبَ  نْهُمِْۖ وَلََّ قَ عَلَيْهِ ٱلْقَوْلُ مِ ٱثنَْيْنِ وَأهَْلكََ إلََِّّ مَن 

طِبْنِى فِى ٱلَّذِينَ ظَلَ  ٰـ قُ تخَُ َِ غْ ا۟ ِۖ إِنَّهُم مُّ ونَ مُوٰٓ
So We inspired him (with this message): "Construct the Ark within Our sight and 
under Our guidance: then when comes Our Command, and the fountains of the 

earth gush forth, take thou on board pairs of every species, male and female, 
and thy family- except those of them against whom the Word has already gone 

forth: And address Me not in favour of the wrong-doers; for they shall be 
drowned (in the Flood).

{27}



توََيْتَ أنَتَ  ُْ عكََ عَلَ فإَذِاَ ٱ ى وَمَن مَّ

ِ ٱلَّذِى نَ ٱلْفلُْكِ فقَلُِ ٱلْحَمْدُ  ىٰناَ مِنَ  لِلََّّ جَّ

لِمِينَ  ٰـ ٱلْقوَْمِ ٱلظَّ
And when thou hast embarked on the Ark - thou and those with thee,- say: 

"Praise be to Allah, Who has saved us from the people who do wrong."

{28}



ِ أنَزِلْنىِ مُ  بن باَرَك ًۭ وَقلُ رَّ ا وَأنَتَ نزَلَّ ًۭ مُّ

ُِ ٱلْمُنزِلِينَ  خَيْ
And say: "O my Lord! enable me to disembark with thy blessing: for Thou art 

the Best to enable (us) to disembark."

{29}



لِكَ لـََٔايَ 
ت   وَإنِ كُنَّا لَ إنَِّ فِى ذَٰ مُبْتلَِينَ ٰـ

Verily in this there are Signs (for men to understand); (thus) do We try 
(men).

{30}



ِِ ثمَُّ أنَشَأنْاَ مِن  بعَْ  ن ا ءَاخَ ِْ ينَ دِهِمْ قَ
Then We raised after them another generation.

{31}



 ُُ لْناَ فيِهِمْ رَ َُ نْهُمْ أنَِ فأَرَْ  ٱعْبدُوُا۟ ولَّ ًۭ منِ

نْ إِل َـٰ َ مَا لكَُم منِ هُٰۥٓ ِۖ أفََ ٱللََّّ ُِ لََ تتََّقوُنَ ه  غَيْ
And We sent to them a messenger from among themselves, (saying), 

"Worship Allah! ye have no other god but Him. Will ye not fear (Him)?"

{32}



وا۟ وَقاَلَ ٱلْمَلََُ مِن قوَْمِهِ ٱ ُِ وَكَذَّبوُا۟ لَّذِينَ كَفَ

ةِ وَأتَْ  َِ ٰٓءِ ٱلْـَٔاخِ هُمْ فىِ ٱلْ بِلِقاَ ٰـ فْنَ حَيوَٰةِ ٱلدُّنْياَ َِ

ِ ًۭ منِ  ذآَٰ إلََِّّ بشََ ٰـ ا تأَكُْلوُنَ ُلْكُُمْ يأَكُْلُ مِمَّ مَا هَ

ا تشَْ  بُ مِمَّ َِ بوُنَ مِنْهُ وَيشَْ َِ
And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the 
Hereafter, and on whom We had bestowed the good things of this life, said: 
"He is no more than a man like yourselves: he eats of that of which ye eat, 

and drinks of what ye drink.

{33}



 ًۭ ِ َِعْتمُ بشََ ُلْكَُمْ إنَِّ وَلئَنِْ أَ ا ا منِ كُمْ إذِ ًۭ

ونَ  ُِ سِ ٰـ لَّخَ
"If ye obey a man like yourselves, behold, it is certain ye will be lost.

{34}



ا ا مِتُّمْ وَكُنتمُْ تُ أيَعَِدكُُمْ أنََّكُمْ إذَِ  اب ًۭ َِ
 َِ خْ ا أنََّكُم مُّ م  ٰـ جُونَ وَعِظَ

"Does he promise that when ye die and become dust and bones, ye shall be 
brought forth (again)?

{35}



وعَدوُنَ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ لِمَا تُ 
"Far, very far is that which ye are promised!

{36}



نحَْياَ ٱلدُّنْياَ نمَُوتُ وَ إنِْ هِىَ إلََِّّ حَياَتنُاَ

نَ وَمَا نحَْنُ بِمَبْعوُثيِ
"There is nothing but our life in this world! We shall die and we live! But we 

shall never be raised up again!

{37}



ِ إنِْ هُوَ إلََِّّ رَجُل  ٱفْتَ  ىٰ عَلىَ ٱللََّّ ا َِ  كَذِب ًۭ

ينَ وَمَا نحَْنُ لهَُۥ بِمُؤْمِنِ 
"He is only a man who invents a lie against Allah, but we are not the ones to 

believe in him!"

{38}



نىِ بِ  ِْ ِ ٱنصُ مَا كَذَّبوُنِ قاَلَ رَبن
(The prophet) said: "O my Lord! help me: for that they accuse me of 

falsehood."

{39}



ا قلَِيل   لَّيُ  دِ قاَلَ عَمَّ ٰـ مِينَ صْبحُِنَّ نَ
(Allah) said: "In but a little while, they are sure to be sorry!"

{40}



يْحَ  ِ فجََعَ فأَخََذتَهُْمُ ٱلصَّ هُمْ ٍُۢ بٱِلْحَقن ٰـ لْنَ

ا لنِ  ٰٓء ًۭ َۚ فبَعُْد ًۭ لِمِ غُُاَ ٰـ ينَ لْقوَْمِ ٱلظَّ
Then the Blast overtook them with justice, and We made them as rubbish of 
dead leaves (floating on the stream of Time)! So away with the people who 

do wrong!

{41}



ون ا ءَاخَ ثمَُّ أنَشَأنْاَ مِن  بعَْ  ُِ ينَ دِهِمْ قُ ِِ
Then We raised after them other generations.

{42}



ٍۢ  أَ  ونَ جَلهََا وَمَا يسَْتَ مَا تسَْبقُِ مِنْ أمَُّ ُِ ـخخِ
No people can hasten their term, nor can they delay (it).

{43}



ُُلنَاَ تَ  لْناَ رُ َُ اِۖ كُلَّ مَا جَآٰ ثمَُّ أرَْ َِ ٍۢ ًۭ تْ ءَ أمَُّ

ُُولهَُا كَذَّبوُهَُۚ فأَتَْ  ا بعَْناَ بعَْضَهُم بَ رَّ عْض ًۭ

هُمْ أحََادِيثََۚ فَ  ٰـ ا لنِقوَْم   وَجَعلَْنَ  لََّّ يؤُْمِنوُنَ بعُْد ًۭ
Then sent We our messengers in succession: every time there came to a 

people their messenger, they accused him of falsehood: so We made them 
follow each other (in punishment): We made them as a tale (that is told): So 

away with a people that will not believe!

{44}



َُىٰ وَ  لْناَ مُو َُ ونَ بِ ثمَُّ أرَْ ُِ ٰـ تنِاَ أخََاهُ هَ ٰـ ـَٔايَ

بِين   ن   مُّ ٰـ ُُلْطَ وَ
Then We sent Moses and his brother Aaron, with Our Signs and authority 

manifest,

{45}



عَوْنَ وَمَلَِ  ِْ ُِ إِلىَٰ فِ تكَْبَ ُْ وا۟ وَكَانوُا۟ ي۟هۦِ فٱَ

ا عَالِينَ  قوَْم 
To Pharaoh and his Chiefs: But these behaved insolently: they were an 

arrogant people.

{46}



ا۟ أنَؤُْمِنُ لِبَ  يْنِ مُِلِْناَفقَاَلوُٰٓ َِ وَقوَْمُهُمَا لنَاَ شَ

بدِوُنَ  ٰـ عَ
They said: "Shall we believe in two men like ourselves? And their people are 

subject to us!"

{47}



مِنَ ٱلْمُهْلكَِينَ فكََذَّبوُهُمَا فكََانوُا۟ 
So they accused them of falsehood, and they became of those who were 

destroyed.

{48}



َُى بَ لعَلََّ وَلقَدَْ ءَاتيَْناَ مُو ٰـ هُمْ ٱلْكِتَ

يهَْتدَوُنَ 
And We gave Moses the Book, in order that they might receive guidance.

{49}



يمََ وَ  ِْ هُٰۥٓ ءَايٍَۢ ًۭ وَ وَجَعلَْناَ ٱبْنَ مَ هُمَآٰ أمَُّ ٰـ ءَاوَيْنَ

 َِ ار   وَمَعِين   إِلىَٰ رَبْوَة   ذاَتِ قَ
And We made the son of Mary and his mother as a Sign: We gave them both 

shelter on high ground, affording rest and security and furnished with 
springs.

{50}



ُُلُ كُلُ  ُِّ ٰٓأيَُّهَا ٱل ٰـ ينبَِ يَ تِ وا۟ مِنَ ٱلطَّ ٰـ
اِۖ إنِنِ  لِح  ٰـ نَ عَلِيم ًۭ ى بِمَا تعَْمَلوُوَٱعْمَلوُا۟ صَ

O ye messengers! enjoy (all) things good and pure, and work righteousness: 
for I am well-acquainted with (all) that ye do.

{51}



تكُُمْ  ذِهِٰۦٓ أمَُّ ٰـ حِدةَ ًۭ وَإنَِّ هَ ٍۢ ًۭ وَٰ وَأنَاَ۠ رَبُّكُمْ  أمَُّ

فٱَتَّقوُنِ 
And verily this Brotherhood of yours is a single Brotherhood, and I am your 

Lord and Cherisher: therefore fear Me (and no other).

{52}



هُم بَ  َِ ا۟ أمَْ ِ ًۭ فتَقَطََّعوُٰٓ اِۖ كُلُّ حِزْب ًۭ يْنهَُمْ زُبُ

حُونَ  ِِ بِمَا لدَيَْهِمْ فَ
But people have cut off their affair (of unity), between them, into sects: 

each party rejoices in that which is with itself.

{53}



تِهِمْ  َِ  حَتَّىٰ حِين  فذَرَْهُمْ فىِ غَمْ
But leave them in their confused ignorance for a time.

{54}



ال   أيَحَْسَبوُنَ أنََّمَا نمُِ   وَبنَيِنَ دُّهُم بِهۦِ مِن مَّ
Do they think that because We have granted them abundance of wealth and 

sons,

{55}



تَِۚ بلَ لََّّ نسَُارِعُ لهَُمْ فىِ ٱلْخَ  َِٰ يْ

ونَ  ُِ يشَْعُ
We would hasten them on in every good? Nay, they do not understand.

{56}



نْ خَ  شْفِقوُنَ شْيٍَِۢ رَبنِهِم مُّ إنَِّ ٱلَّذِينَ هُم منِ
Verily those who live in awe for fear of their Lord;

{57}



تِ  ٰـ ذِينَ هُم بِـَٔايَ
ونَ رَبنِهِمْ يؤُْمِنُ وَٱلَّ

Those who believe in the Signs of their Lord;

{58}



بنِهِمْ  َِ كُونَ وَٱلَّذِينَ هُم بِ ِِ لََّ يشُْ
Those who join not (in worship) partners with their Lord;

{59}



قلُوُبُ وَٱلَّذِينَ يؤُْتوُنَ مَآٰ ءَ  هُمْ وَجِلٍَۢ  اتوَا۟ وَّ

جِعوُنَ أنََّهُمْ إِلىَٰ رَبنِهِمْ رَٰ 
And those who dispense their charity with their hearts full of fear, because 

they will return to their Lord;-

{60}



عُو ِِ ٰـ ٰٓئكَِ يسَُ ٰـ تِ أوُ۟لَ َِٰ وَهُمْ لهََا نَ فىِ ٱلْخَيْ

بِقوُنَ  ٰـ َُ
It is these who hasten in every good work, and these who are foremost in 

them.

{61}



عهََاِۖ وَلَ وَلََّ نكَُلنِفُ نفَْس ا إِ  ُْ ب ًۭ لََّّ وُ ٰـ ديَْناَ كِتَ

ِ َۚ وَهُمْ   لََّ يظُْلمَُونَ ينَطِقُ بٱِلْحَقن
On no soul do We place a burden greater than it can bear: before Us is a 

record which clearly shows the truth: they will never be wronged.

{62}



 َِ ذاَ وَ بلَْ قلُوُبهُُمْ فِى غَمْ ٰـ نْ هَ لهَُمْ ة   منِ

لِ  ن دوُنِ ذَٰ ل ًۭ منِ ٰـ مِلُ أعَْمَ ٰـ ونَ كَ هُمْ لهََا عَ
But their hearts are in confused ignorance of this; and there are, besides 

that, deeds of theirs, which they will (continue) to do,-

{63}



فيِهِم بٱِلْعذََ حَتَّىٰٰٓ إذِآَٰ أخََذْناَ مُ  َِ ابِ إذِاَ هُمْ تْ

ونَ  ُِ يجَْـَٔ
Until, when We seize in Punishment those of them who received the good 

things of this world, behold, they will groan in supplication!

{64}



وا۟ ٱلْيوَْمَِۖ إِ  ُِ نَّا لََّ تُ لََّ تجَْـَٔ ونَ نَّكُم منِ ُِ نصَ
(It will be said): "Groan not in supplication this day: for ye shall certainly not 

be helped by Us.

{65}



تىِ تُ  ٰـ فكَُنتمُْ عَلىَٰٰٓ تلْىَٰ عَليَْكُمْ قدَْ كَانتَْ ءَايَ

بِكُمْ تنَكِصُونَ  ٰـ أعَْقَ
"My Signs used to be rehearsed to you, but ye used to turn back on your 

heels-

{66}



 َُ ينَ بِهۦِ  ِِ ونَ مُسْتكَْبِ ُِ ا تهَْجُ ًۭ ِ مِ ٰـ
"In arrogance: talking nonsense about the (Qur'an), like one telling fables by 

night."

{67}



وا۟ ٱلْقَ  ُِ ا لمَْ يأَتِْ وْلَ أمَْ جَآٰءَهُم مَّ أفَلَمَْ يدََّبَّ

لِينَ  ٰٓءَهُمُ ٱلِْوََّ ءَاباَ
Do they not ponder over the Word (of Allah), or has anything (new) come to 

them that did not come to their fathers of old?

{68}



 ُُ فوُا۟ رَ ِِ ونَ ولهَُمْ فهَُمْ لهَُۥ مُ أمَْ لمَْ يعَْ ُِ نكِ
Or do they not recognise their Messenger, that they deny him?

{69}



 
ِ  َۚ بلَْ جَآٰءَهُم بِ أمَْ يقَوُلوُنَ بِهۦِ جِنٍَّۢ   ٱلْحَقن

ِ كَ  هُمْ لِلْحَقن ُِ هُونَ وَأكََُْ ِِ ٰـ
Or do they say, "He is possessed"? Nay, he has brought them the Truth, but 

most of them hate the Truth.

{70}



تِ وَآٰءَهُمْ لفَسََدَ وَلوَِ ٱتَّبعََ ٱلْحَقُّ أهَْ 

تُ وَٱلِْرَْضُ وَ  وَٰ ٰـ مَ  بَ ٱلسَّ
هُم مَن فيِهِنََّۚ ٰـ لْ أتَيَْنَ

هِمْ فهَُمْ عَن ذِكْ  ِِ ُُونَ بذِِكْ ِِ عْ هِم مُّ ِِ
If the Truth had been in accord with their desires, truly the heavens and the 
earth, and all beings therein would have been in confusion and corruption! 

Nay, We have sent them their admonition, but they turn away from their 
admonition.

{71}



ا ج ًۭ ِْ اجُ رَبنكَِ خَ أمَْ تسَْـَٔلهُُمْ خَ َِ ِ ًۭ ِۖ فخََ يْ

زِقيِنَ  َِّٰ ُِ ٱل وَهُوَ خَيْ
Or is it that thou askest them for some recompense? But the recompense of 

thy Lord is best: He is the Best of those who give sustenance.

{72}



سْ وَإنَِّكَ لتَدَْعُوهُمْ إِلَ  ِ   مُّ َِٰ تقَِيم   ىٰ صِ
But verily thou callest them to the Straight Way;

{73}



ةِ وَإنَِّ ٱلَّذِينَ لََّ يؤُْمِنُ  َِ عَنِ ونَ بٱِلْـَٔاخِ

كِبوُنَ  ٰـ ِِ لنََ َِٰ ٱلصنِ
And verily those who believe not in the Hereafter are deviating from that 

Way.

{74}



هُمْ وَكَشَ  ٰـ نِ   فْناَ مَا بِهِم منِ وَلوَْ رَحِمْنَ ُُ ن 

نِ  ٰـ ُِغْيَ وا۟ فىِ  هِمْ يعَْمَهُونَ لَّلجَُّ
If We had mercy on them and removed the distress which is on them, they 
would obstinately persist in their transgression, wandering in distraction to 

and fro.

{75}



هُم بٱِلْعَ  ٰـ تكََ وَلقَدَْ أخََذْنَ ُْ انوُا۟ ذاَبِ فمََا ٱ

 َِّ بنِهِمْ وَمَا يتَضََ َِ عُونَ لِ
We inflicted Punishment on them, but they humbled not themselves to 

their Lord, nor do they submissively entreat (Him)!-

{76}



ا ذاَ عَ حَتَّىٰٰٓ إذِاَ فتَحَْناَ عَ  ذاَب   شَدِيد  ليَْهِم باَب ًۭ

إذِاَ هُمْ فيِهِ مُبْلِسُونَ 
Until We open on them a gate leading to a severe Punishment: then Lo! they 

will be plunged in despair therein!

{77}



َِ مُ ٱلسَّمْعَ وَٱلِْبَْ وَهُوَ ٱلَّذِىٰٓ أنَشَأَ لكَُ  ٰـ صَ

ََۚ قلَِيلَ ًۭ مَّ  ونَ وَٱلِْفَْ ـدِةَ ُِ ا تشَْكُ
It is He Who has created for you (the faculties of) hearing, sight, feeling and 

understanding: little thanks it is ye give!

{78}



يْهِ ى ٱلِْرَْضِ وَإِلَ وَهُوَ ٱلَّذِى ذرََأكَُمْ فِ 

ونَ  ُِ تحُْشَ
And He has multiplied you through the earth, and to Him shall ye be 

gathered back.

{79}



فُ يتُ وَلهَُ ٱخْتِلَ وَهُوَ ٱلَّذِى يحُْىۦِ وَيمُِ  ٰـ
 تعَْقِلوُنَ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارَِۚ أفَلَََ 

It is He Who gives life and death, and to Him (is due) the alternation of Night 
and Day: will ye not then understand?

{80}



لوُنَ بلَْ قاَلوُا۟ مُِلَْ مَا قاَلَ   ٱلِْوََّ
On the contrary they say things similar to what the ancients said.

{81}



ا۟ أءَِذاَ مِتنْاَ وَكُ  ا وَعِظَ قاَلوُٰٓ اب ًۭ َِ ُ ا أءَِنَّا نَّا ت م  ٰـ
لمََبْعوُثوُنَ 

They say: "What! when we die and become dust and bones, could we really 
be raised up again?

{82}



ذاَ مِنلقَدَْ وُعِدْناَ نحَْنُ وَءَ  ٰـ ٰٓؤُناَ هَ قبَْلُ اباَ

طِ  ٰـ َُ ٰٓ أَ ذآَٰ إِلََّّ ٰـ لِينَ إنِْ هَ ُِ ٱلِْوََّ ي
"Such things have been promised to us and to our fathers before! they are 

nothing but tales of the ancients!"

{83}



مْ فيِهَآٰ إنِ كُنتُ قلُ لنِمَنِ ٱلِْرَْضُ وَمَن

تعَْلمَُونَ 
Say: "To whom belong the earth and all beings therein? (say) if ye know!"

{84}



َِۚ قلُْ  ونَ َُيقَوُلوُنَ لِلََّّ ُِ أفَلَََ تذَكََّ
They will say, "To Allah!" say: "Yet will ye not receive admonition?"

{85}



وَٰ  ٰـ مَ بُّ ٱلسَّ بُّ تِ ٱلسَّبْعِ وَرَ قلُْ مَن رَّ

شِ ٱلْعظَِيمِ  ِْ ٱلْعَ
Say: "Who is the Lord of the seven heavens, and the Lord of the Throne (of 

Glory) Supreme?"

{86}



َِۚ قلُْ  أفَلَََ تتََّقوُنَ َُيقَوُلوُنَ لِلََّّ
They will say, "(They belong) to Allah." Say: "Will ye not then be filled with 

awe?"

{87}



هُوَ  كُلنِ شَىْء   وَ قلُْ مَن  بيِدَِهۦِ مَلكَُوتُ 

ُِ وَلََّ يجَُارُ عَليَْ  لمَُونَ هِ إنِ كُنتمُْ تعَْ يجُِي
Say: "Who is it in whose hands is the governance of all things,- who protects 

(all), but is not protected (of any)? (say) if ye know."

{88}



َِۚ قلُْ  ُِ َُيقَوُلوُنَ لِلََّّ ونَ فأَنََّىٰ تسُْحَ
They will say, "(It belongs) to Allah." Say: "Then how are ye deluded?"

{89}



هُم بٱِلْحَقنِ  ٰـ ذِبوُنَ  وَإنَِّهُمْ لكَ َـٰبلَْ أتَيَْنَ
We have sent them the Truth: but they indeed practise falsehood!

{90}



ُ مِن وَلدَ   وَ  ا مَا كَانَ مَعهَُۥ مِنْ إِ مَا ٱتَّخَذَ ٱللََّّ ه َۚ إِذ ًۭ ٰـ لَ

ه ًۭ بِمَ  ٰـ هُمْ عَلىَٰ ا خَلقََ وَلعَلَََ بعَْضُ لَّذهََبَ كُلُّ إِلَ

 ِ نَ ٱللََّّ ٰـ ُُبْحَ ا يصَِفوُنَ بعَْض   َۚ  عَمَّ
No son did Allah beget, nor is there any god along with Him: (if there were 

many gods), behold, each god would have taken away what he had created, 
and some would have lorded it over others! Glory to Allah! (He is free) from 

the (sort of) things they attribute to Him!

{91}



هَ ـٰ لِمِ ٱلْغيَْبِ وَٱلشَّ ٰـ لىَٰ عَمَّ عَ ٰـ كُونَ دةَِ فتَعََ ِِ ا يشُْ
He knows what is hidden and what is open: too high is He for the partners 

they attribute to Him!

{92}



ينَنىِ مَ  ِِ ُ ا ت ِ إِمَّ بن ا يوُعَدوُنَ قلُ رَّ
Say: "O my Lord! if Thou wilt show me (in my lifetime) that which they are 

warned against,-

{93}



ِ فلَََ تجَْعلَْنىِ فِ  لِمِينَ ى ٱلْقوَْمِ ٱلظَّ ـٰرَبن
"Then, O my Lord! put me not amongst the people who do wrong!"

{94}



يَ  ِِ دِرُونَ كَ مَا نعَِدهُُمْ لقََ وَإِنَّا عَلىَٰٰٓ أنَ نُّ ٰـ
And We are certainly able to show thee (in fulfilment) that against which 

they are warned.

{95}



ينئٍَََِۢۚ ٱدْفعَْ بٱِلَّتىِ هِىَ أحَْ  نحَْنُ أعَْلمَُ سَنُ ٱلسَّ

بِمَا يصَِفوُنَ 
Repel evil with that which is best: We are well acquainted with the things 

they say.

{96}



ِ أعَُوذُ بكَِ مِ  بن تِ وَقلُ رَّ نْ هَمَزَٰ

طِينِ  ٰـ يَ ٱلشَّ
And say "O my Lord! I seek refuge with Thee from the suggestions of the Evil 

Ones.

{97}



ِ أنَ يحَْ  ونِ وَأعَُوذُ بكَِ رَبن ُِ ضُ
"And I seek refuge with Thee O my Lord! lest they should come near me."

{98}



ِ هُمُ ٱلْمَوْتُ قاَلَ رَ حَتَّىٰٰٓ إذِاَ جَآٰءَ أحََدَ  بن

ٱرْجِعوُنِ 
(In Falsehood will they be) Until, when death comes to one of them, he says: 

"O my Lord! send me back (to life),-

{99}



لِح ًۭ  ٰـ ِىٰٓ أعَْمَلُ صَ
كْتَُۚ كَ لعَلَن َِ  إِنَّهَا ا فِيمَا تَ

َٰۚٓ لََّ

ٰٓئِلهَُاِۖ وَمِ  زَخ  كَلِمٍَۢ  هُوَ قاَ ِْ إِلىَٰ ن وَرَآٰئِهِم بَ

يوَْمِ يبُْعَُوُنَ 
"In order that I may work righteousness in the things I neglected." - "By no 

means! It is but a word he says."- Before them is a Partition till the Day they 
are raised up.

{100}



بيَْنهَُمْ رِ فلَََٰٓ أنَسَابَ فإَذِاَ نفُِخَ فىِ ٱلصُّو

ءَلوُنَ يوَْمَئذِ   وَلََّ يتَسََآٰ 
Then when the Trumpet is blown, there will be no more relationships 

between them that Day, nor will one ask after another!

{101}



زِينُ  ٰٓئكَِ فمََن ثقَلُتَْ مَوَٰ ٰـ  هُمُ هُۥ فأَوُ۟لَ

ٱلْمُفْلِحُونَ 
Then those whose balance (of good deeds) is heavy,- they will attain 

salvation:

{102}



زِينُ  ٰٓئكَِ وَمَنْ خَفَّتْ مَوَٰ ٰـ ٱلَّذِينَ هُۥ فأَوُ۟لَ

ا۟ أنَفسَُهُمْ فِ  وٰٓ ُِ لِدُ خَسِ ٰـ ونَ ى جَهَنَّمَ خَ
But those whose balance is light, will be those who have lost their souls, in 

Hell will they abide.

{103}



لِحُونَ ارُ وَهُمْ فيِهَا كَ تلَْفحَُ وُجُوهَهُمُ ٱلنَّ  ٰـ
The Fire will burn their faces, and they will therein grin, with their lips 

displaced.

{104}



تِى تُ  ٰـ مْ فكَُنتمُ بِهَا تلْىَٰ عَليَْكُ ألَمَْ تكَُنْ ءَايَ

بوُنَ  تكَُذنِ
"Were not My Signs rehearsed to you, and ye did but treat them as 

falsehood?"

{105}



ناَ وَكُنَّا عَليَْناَ شِقْوَتُ قاَلوُا۟ رَبَّناَ غَلبَتَْ 

آٰلنِينَ  َُ ا  قوَْم ًۭ
They will say: "our Lord! Our misfortune overwhelmed us, and we became a 

people astray!

{106}



جْناَ مِنْ  ِِ ٰٓ أخَْ إنَِّا هَا فإَنِْ عُدْناَ فَ رَبَّناَ

لِمُونَ  ٰـ ظَ
"Our Lord! bring us out of this: if ever we return (to Evil), then shall we be 

wrong-doers indeed!"

{107}



 تكَُلنِمُونِ قاَلَ ٱخْسَـُٔوا۟ فيِهَا وَلََّ 
He will say: "Be ye driven into it (with ignominy)! And speak ye not to Me!

{108}



نْ عِ  يق ًۭ منِ ِِ ٰٓ ءَامَنَّا باَدِى يقَوُلوُنَ رَ إِنَّهُۥ كَانَ فَ بَّناَ

ِْ لنَاَ وَٱرْحَمْناَ وَ  حِ فٱَغْفِ َِّٰ ُِ ٱل مِينَ أنَتَ خَيْ
"A part of My servants there was, who used to pray 'our Lord! we believe; 
then do Thou forgive us, and have mercy upon us: For Thou art the Best of 

those who show mercy!"

{109}



 ِِ خْ ُِ وْكُمْ يًّا حَتَّىٰٰٓ أنَسَ فٱَتَّخَذْتمُُوهُمْ 

نْهُمْ تَ  ى وَكُنتمُ منِ ِِ ضْحَكُونَ ذِكْ
"But ye treated them with ridicule, so much so that (ridicule of) them made 

you forget My Message while ye were laughing at them!

{110}



ا۟ أَ إنِنىِ جَزَيْتهُُمُ ٱلْيوَْ  وٰٓ ُِ نَّهُمْ هُمُ مَ بِمَا صَبَ

ٰٓئزُِونَ  ٱلْفاَ
"I have rewarded them this Day for their patience and constancy: they are 

indeed the ones that have achieved Bliss..."

{111}



لَ كَمْ لبَُِتْمُْ فِ  ٰـ ُِ قَ نيِنَ ى ٱلِْرَْضِ عَددََ 
He will say: "What number of years did ye stay on earth?"

{112}



ا أَ  سْـَٔلِ وْ بعَْضَ يوَْم   فَ قاَلوُا۟ لبَُِنْاَ يوَْم 

ينَ  ٰٓدنِ ٱلْعاَ
They will say: "We stayed a day or part of a day: but ask those who keep 

account."

{113}



لَ إنِ لَّبُِتْمُْ إلََِّّ  ٰـ ِۖ لَّوْ أَ قَ نَّكُمْ كُنتمُْ  قلَِيلَ ًۭ

تعَْلمَُونَ 
He will say: "Ye stayed not but a little,- if ye had only known!

{114}



كُمْ عَبَُ ًۭ أفَحََسِبْتمُْ أنََّمَا خَ  ٰـ ناَ لََّ ا وَأنََّكُمْ إِليَْ لقَْنَ

جَعوُنَ  ِْ تُ
"Did ye then think that We had created you in jest, and that ye would not be 

brought back to Us (for account)?"

{115}



ُ ٱلْمَلِ  لىَ ٱللََّّ ٰـ  لََّٰٓ إِلَ فتَعََ
هَ إلََِّّ هُوَ كُ ٱلْحَقُِّۖ ٰـ

يمِ  ِِ شِ ٱلْكَ ِْ رَبُّ ٱلْعَ
Therefore exalted be Allah, the King, the Reality: there is no god but He, the 

Lord of the Throne of Honour!

{116}



ِ إِل َـٰ ه َـٰوَمَن يدَْعُ مَعَ ٱللََّّ ِْ َِ لََّ بُ ا ءَاخَ نَ لهَُۥ بهِۦِ ه 

ونَ هِٰۦَٓۚ إِنَّهُۥ لََّ يفُْ فإَنَِّمَا حِسَابهُُۥ عِندَ رَبنِ  ُِ فِ ٰـ لِحُ ٱلْكَ
If anyone invokes, besides Allah, Any other god, he has no authority 
therefor; and his reckoning will be only with his Lord! and verily the 

Unbelievers will fail to win through!

{117}



ِْ وَٱرْحَمْ  ِ ٱغْفِ بن َِّٰ وَقلُ رَّ ُِ ٱل حِمِينَ وَأنَتَ خَيْ
So say: "O my Lord! grant Thou forgiveness and mercy for Thou art the Best 

of those who show mercy!"

{118}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة النوَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



 َِ هَا وَفَ ٰـ هَا وَأنَزَلْ ُُورَة  أنَزَلْنَ ٰـ نَ ناَ فيِهَآٰ ُْ

ت   لَّ  ٰـ ت ًۭ بيَنِنَ ٰـ ُِ ءَايَ ونَ علََّكُمْ تذَكََّ
A sura which We have sent down and which We have ordained in it have We 

sent down Clear Signs, in order that ye may receive admonition.

{1}



انىِ فٱَجْلِدُ  انِيٍَُۢ وَٱلزَّ حِد   منِ ٱلزَّ نْهُمَا مِا۟ئٍََۢ وا۟ كُلَّ وَٰ

ِ إنِ مَا رَأفٍَْۢ ًۭ فىِ دِينِ جَلْدةَ   ِۖ وَلََّ تأَخُْذْكُم بِهِ  ٱللََّّ

ِ وَ  ِِِۖ وَلْ كُنتمُْ تؤُْمِنوُنَ بِٱللََّّ يشَْهَدْ ٱلْيوَْمِ ٱلْـَٔاخِ

نَ ٱلْ  آٰئِفٍَۢ ًۭ منِ َِ مُؤْمِنِينَ عَذاَبهَُمَا 
The woman and the man guilty of adultery or fornication,- flog each of them 

with a hundred stripes: Let not compassion move you in their case, in a 
matter prescribed by Allah, if ye believe in Allah and the Last Day: and let a 

party of the Believers witness their punishment.

{2}



انىِ لََّ ينَكِحُ إلََِّّ زَا كَ ٱلزَّ ِِ ٍۢ ًۭ نِيٍَۢ  أوَْ مُشْ

انِيٍَُۢ لََّ ينَكِحُهَآٰ إِ  ِِ وَٱلزَّ ك ًۭ َۚ لََّّ زَان  أوَْ مُشْ

لِكَ عَلىَ ٱلْمُؤْ  مَ ذَٰ نِِ مِنِينَ وَحُ
Let no man guilty of adultery or fornication marry and but a woman 
similarly guilty, or an Unbeliever: nor let any but such a man or an 

Unbeliever marry such a woman: to the Believers such a thing is forbidden.

{3}



مُونَ ٱلْمُحْصَ  ِْ تِ ثمَُّ لمَْ يَ وَٱلَّذِينَ يَ ٰـ أتْوُا۟ نَ

نِينَ جَ بِأرَْبعٍََِۢ شُهَدآَٰءَ فٱَجْ  ٰـ لْدةَ ًۭ وَلََّ لِدوُهُمْ ثمََ

دةَ  أَ  ٰـ ٰٓئكَِ تقَْبلَوُا۟ لهَُمْ شَهَ ٰـ اَۚ وَأوُ۟لَ سِقوُنَ بدَ ًۭ ٰـ  هُمُ ٱلْفَ
And those who launch a charge against chaste women, and produce not 

four witnesses (to support their allegations),- flog them with eighty stripes; 
and reject their evidence ever after: for such men are wicked transgressors;-

{4}



لِكَ وَ إلََِّّ ٱلَّذِينَ تاَبوُا۟ مِن   أصَْلحَُوا۟  بعَْدِ ذَٰ

َ غَفوُر ًۭ رَّ  حِيم ًۭ فإَنَِّ ٱللََّّ
Unless they repent thereafter and mend (their conduct); for Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful.

{5}



مُونَ أزَْوَٰ  ِْ ن لَّهُمْ جَهُمْ وَلمَْ يكَُ وَٱلَّذِينَ يَ

ٰٓ أنَفسُُهُ  دةَُ أحََدِ شُهَدآَٰءُ إلََِّّ ٰـ هِمْ أرَْبعَُ مْ فشََهَ

ِ   إِنَّ  ت ًۭ بٱِللََّّ دَٰ ٰـ دِ شَهَ ٰـ قِينَ هُۥ لمَِنَ ٱلصَّ
And for those who launch a charge against their spouses, and have (in 
support) no evidence but their own,- their solitary evidence (can be 

received) if they bear witness four times (with an oath) by Allah that they 
are solemnly telling the truth;

{6}



مِسٍَُۢ أنََّ لعَْنَ  ٰـ ِ عَليَْهِ وَٱلْخَ إنِ كَانَ تَ ٱللََّّ

ذِبيِنَ  ٰـ مِنَ ٱلْكَ
And the fifth (oath) (should be) that they solemnly invoke the curse of Allah 

on themselves if they tell a lie.

{7}



بعََ ابَ أنَ تشَْهَدَ أرَْ وَيدَْرَؤُا۟ عَنْهَا ٱلْعذََ 

ِ   إِنَّ  ت ًۭ بٱِللََّّ دَٰ ٰـ ذِبِ شَهَ ٰـ ينَ هُۥ لمَِنَ ٱلْكَ
But it would avert the punishment from the wife, if she bears witness four 

times (with an oath) By Allah, that (her husband) is telling a lie;

{8}



مِسٍََۢ أنََّ غَضَ  ٰـ ِ عَليَْهَ وَٱلْخَ آٰ إنِ كَانَ بَ ٱللََّّ

دِقيِنَ  ٰـ مِنَ ٱلصَّ
And the fifth (oath) should be that she solemnly invokes the wrath of Allah 

on herself if (her accuser) is telling the truth.

{9}



ِ عَ  َ ليَْكُمْ وَرَحْمَتُ وَلوَْلََّ فضَْلُ ٱللََّّ هُۥ وَأنََّ ٱللََّّ

اب  حَكِيم   توََّ
If it were not for Allah's grace and mercy on you, and that Allah is Oft-

Returning, full of Wisdom,- (Ye would be ruined indeed).

{10}



فْ  نكُ إنَِّ ٱلَّذِينَ جَآٰءُو بِٱلِْْ مَْۚ لََّ كِ عُصْبٍَۢ ًۭ منِ

ا لَّكُمِۖ بَ  ًًِّۭ ِ ًۭ لَّكُ تحَْسَبوُهُ شَ ئ   لْ هُوَ خَيْ ِِ مَْۚ لِكُلنِ ٱمْ

ا ٱكْتسََبَ مِنَ ٱلِْْ  نْهُم مَّ هُۥ ثمَِْۚ وَٱلَّذِى توََ منِ َِ لَّىٰ كِبْ

مِنْهُمْ لهَُۥ عَذاَب  عَظِيم ًۭ 
Those who brought forward the lie are a body among yourselves: think it 
not to be an evil to you; On the contrary it is good for you: to every man 

among them (will come the punishment) of the sin that he earned, and to 
him who took on himself the lead among them, will be a penalty grievous.

{11}



َُمِعْتمُُو ونَ هُ ظَنَّ ٱلْمُؤْمِنُ لَّوْلََّٰٓ إذِْ 

تُ بأِنَفُ  ٰـ ا وَقَ وَٱلْمُؤْمِنَ ًۭ ِ ذآَٰ سِهِمْ خَيْ ٰـ الوُا۟ هَ

بيِن ًۭ  إفِْك ًۭ مُّ
Why did not the believers - men and women - when ye heard of the affair,-
put the best construction on it in their own minds and say, "This (charge) is 

an obvious lie"?

{12}



آٰءََۚ فإَذِْ لمَْ أرَْبعٍََِۢ شُهَدَ لَّوْلََّ جَآٰءُو عَليَْهِ بِ 

ٰٓئكَِ عِنيأَتْوُا۟ بٱِلشُّهَدآَٰءِ فَ  ٰـ ِ هُمُ أوُ۟لَ دَ ٱللََّّ

ذِبوُنَ  ٰـ ٱلْكَ
Why did they not bring four witnesses to prove it? When they have not 

brought the witnesses, such men, in the sight of Allah, (stand forth) 
themselves as liars!

{13}



ِ عَ  تهُُۥ فِى ليَْكُمْ وَرَحْمَ وَلوَْلََّ فضَْلُ ٱللََّّ

ةِ لَ  َِ آٰ أفَضَْتمُْ مَسَّكُمْ فىِ مَ ٱلدُّنْياَ وَٱلْـَٔاخِ

فيِهِ عَذاَب  عَظِيم  
Were it not for the grace and mercy of Allah on you, in this world and the 

Hereafter, a grievous penalty would have seized you in that ye rushed glibly 
into this affair.

{14}



ونَ بأِفَْوَاهِكُمنتَِكُمْ وَتقَوُلُ إذِْ تلَقََّوْنهَُۥ بأِلَْسِ 

ا ليَْسَ لكَُم بِهۦِ عِلْ  ا م ًۭ وَتحَْسَبُ مَّ ونهَُۥ هَيننِ ًۭ

ِ عَظِيم ًۭ  وَهُوَ عِندَ ٱللََّّ
Behold, ye received it on your tongues, and said out of your mouths things 
of which ye had no knowledge; and ye thought it to be a light matter, while 

it was most serious in the sight of Allah.

{15}



َُمِعْتمُُ  ا يكَُ وَلوَْلََّٰٓ إذِْ  ٰٓ أنَ وهُ قلُْتمُ مَّ ونُ لنَاَ

 ُُ ذاَ  ٰـ ذاَ بُ نَّتكََلَّمَ بِهَ ٰـ نكََ هَ ٰـ ن  عَظِيم ًۭ بْحَ ٰـ هْتَ
And why did ye not, when ye heard it, say? - "It is not right of us to speak of 

this: Glory to Allah! this is a most serious slander!"

{16}



ُ أنَ تعَُ  أبَدَ ا إنِ ودوُا۟ لِمُِلِْهِٰۦٓ يعَِظُكُمُ ٱللََّّ

ؤْمِنيِنَ  كُنتمُ مُّ
Allah doth admonish you, that ye may never repeat such (conduct), if ye are 

(true) Believers.

{17}



ُ لكَُمُ  ُ وَيبُيَننُِ ٱللََّّ تَِۚ وَٱللََّّ ٰـ م   عَلِيم  حَكِي ٱلْـَٔايَ
And Allah makes the Signs plain to you: for Allah is full of knowledge and 

wisdom.

{18}



حِشٍَُۢ فىِ  أنَ تشَِيعَ ٱلْفَ إنَِّ ٱلَّذِينَ يحُِبُّونَ  ٰـ
ى ٱلدُّنْياَ ذاَب  ألَِيم ًۭ فِ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟ لهَُمْ عَ 

ُ يَ  ةَِۚ وَٱللََّّ َِ  تعَْلمَُونَ عْلمَُ وَأنَتمُْ لََّ وَٱلْـَٔاخِ
Those who love (to see) scandal published broadcast among the Believers, 
will have a grievous Penalty in this life and in the Hereafter: Allah knows, 

and ye know not.

{19}



ِ عَ  تهُُۥ وَأنََّ ليَْكُمْ وَرَحْمَ وَلوَْلََّ فضَْلُ ٱللََّّ

حِيم ًۭ  َ رَءُوف ًۭ رَّ ٱللََّّ
Were it not for the grace and mercy of Allah on you, and that Allah is full of 

kindness and mercy, (ye would be ruined indeed).

{20}



ٰٓأيَُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَ  ٰـ َّبِعُ يَ تِ نوُا۟ لََّ تتَ وا۟ خُطُوَٰ

نَِۚ وَمَن يتََّ  ٰـ يْطَ تِ ٱٱلشَّ نِ بِعْ خُطُوَٰ ٰـ لشَّيْطَ

ُِ بٱِلْفَ  ...َِِۚ حْشَآٰءِ وَٱلْمُنكَ فإَنَِّهُۥ يأَمُْ
O ye who believe! follow not Satan's footsteps: if any will follow the 

footsteps of Satan, he will (but) command what is shameful and wrong: 



َِِۚ وَلوَْلََّ فضَْ  ِ عَليَْكُ وَٱلْمُنكَ مْ وَرَحْمَتهُُۥ لُ ٱللََّّ

نْ أحََد   كِنَّ مَا زَكَىٰ مِنكُم منِ ٰـ ا وَلَ َ أبَدَ ًۭ  ٱللََّّ

 ُ ى مَن يشََآٰءُُۗ وَٱللََّّ َُمِيع  عَلِييزَُكنِ م ًۭ  
and were it not for the grace and mercy of Allah on you, not one of you 

would ever have been pure: but Allah doth purify whom He pleases: and 
Allah is One Who hears and knows (all things).

{21}



ا۟ لِ مِنكُمْ وَٱلسَّعٍَِۢ وَلََّ يأَتْلَِ أوُ۟لوُا۟ ٱلْفضَْ   أنَ يؤُْتوُٰٓ

بىَٰ وَٱلْمَس َـٰ ِْ يأوُ۟لِى ٱلْقُ ِِ جِ ٰـ نَ فىِ كِينَ وَٱلْمُهَ

ِ ِۖ وَلْيعَْفوُ ا۟ ُۗ أَ َُبِيلِ ٱللََّّ لََّ تحُِبُّونَ أنَ ا۟ وَلْيصَْفحَُوٰٓ

 ُ ُ لكَُمُْۗ وَٱللََّّ َِ ٱللََّّ حِيم  يغَْفِ  غَفوُر ًۭ رَّ
Let not those among you who are endued with grace and amplitude of 

means resolve by oath against helping their kinsmen, those in want, and 
those who have left their homes in Allah's cause: let them forgive and 

overlook, do you not wish that Allah should forgive you? For Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.

{22}



مُونَ ٱ ِْ تِ ٱلْ إنَِّ ٱلَّذِينَ يَ ٰـ تِ لْمُحْصَنَ ٰـ فِلَ ٰـ غَ

تِ لعُِنوُا۟ فِ  ٰـ ةِ ى ٱلدُّنْياَ وَٱلْ ٱلْمُؤْمِنَ َِ ـَٔاخِ

وَلهَُمْ عَذاَب  عَظِيم ًۭ 
Those who slander chaste women, indiscreet but believing, are cursed in 

this life and in the Hereafter: for them is a grievous Penalty,-

{23}



أيَْدِيهِمْ  ألَْسِنتَهُُمْ وَ يوَْمَ تشَْهَدُ عَليَْهِمْ 

يعَْمَلوُنَ وَأرَْجُلهُُم بِمَا كَانوُا۟ 
On the Day when their tongues, their hands, and their feet will bear witness 

against them as to their actions.

{24}



ُ دِينهَُمُ ٱلْحَ يوَْمَئذِ   يوَُفنيِهِمُ  قَّ ٱللََّّ

 َ ينُ هُوَ ٱلْحَقُّ ٱلْمُبِ وَيعَْلمَُونَ أنََّ ٱللََّّ
On that Day Allah will pay them back (all) their just dues, and they will 

realise that Allah is the (very) Truth, that makes all things manifest.

{25}



تُ لِلْخَبِيُِي ٰـ تِِۖ نَ وَٱلْخَبِيُوُنَ لِلْ ٱلْخَبِيَُ ٰـ خَبِيَُ

تُ لِلطَّينِبِ  ٰـ ٰٓ ينَ وَٱلطَّينِبوُنَ لِلوَٱلطَّينِبَ ٰـ تَِۚ أوُ۟لَ ٰـ ئكَِ طَّينِبَ

ا يقَوُلوُنَِۖ  ءُونَ مِمَّ َِّ ة ًۭ وَرِ مُبَ َِ غْفِ يم ًۭ لهَُم مَّ ِِ زْ ٌۭ ًۭ كَ
Women impure are for men impure, and men impure for women impure 

and women of purity are for men of purity, and men of purity are for 
women of purity: these are not affected by what people say: for them there 

is forgiveness, and a provision honourable.

{26}



ٰٓأيَُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُ  ٰـ َِ وا۟ لََّ تدَْخُلوُا۟ بيُُ يَ وت ا غَيْ

مُوا۟ عَلىَٰٰٓ أهَْلِهَاَۚ أنْسُِوا۟ وَتسَُلنِ بيُوُتِكُمْ حَتَّىٰ تسَْتَ 

ِ ًۭ لَّكُمْ لَ  لِكُمْ خَيْ
ونَ ذَٰ ُِ علََّكُمْ تذَكََّ

O ye who believe! enter not houses other than your own, until ye have 
asked permission and saluted those in them: that is best for you, in order 

that ye may heed (what is seemly).

{27}



ا فلَََ تدَْخُ فإَنِ لَّمْ تجَِدوُا۟ فِيهَآٰ  لوُهَا حَتَّىٰ أحََد ًۭ

رْجِعوُا۟ ِۖ لكَُمُ ٱرْجِعوُا۟ فٱَيؤُْذنََ لكَُمِْۖ وَإنِ قِيلَ 

 ُ لِيم ًۭ  بِمَا تعَْمَلوُنَ عَ هُوَ أزَْكَىٰ لكَُمَْۚ وَٱللََّّ
If ye find no one in the house, enter not until permission is given to you: if 

ye are asked to go back, go back: that makes for greater purity for 
yourselves: and Allah knows well all that ye do.

{28}



يوُت ا اح  أنَ تدَْخُلوُا۟ بُ لَّيْسَ عَليَْكُمْ جُنَ 

َِ مَسْكُونٍَۢ   فيِهَ  ع ًۭ لَّكُمَْۚ غَيْ ٰـ ُ يعَْلَ ا مَتَ مُ  وَٱللََّّ

مُونَ مَا تبُْدوُنَ وَمَا تكَْتُ 
It is no fault on your part to enter houses not used for living in, which serve 
some (other) use for you: And Allah has knowledge of what ye reveal and 

what ye conceal.
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لْمُؤْمِنيِنَ يغَُ  وا۟ مِنْ أبَْصَ قلُ لنِ هِمْ ضُّ ِِ ٰـ
وجَهُمَْۚ  ُِ لِكَ أزَْكَىٰ وَيحَْفظَُوا۟ فُ  لهَُمُْۗ إنَِّ  ذَٰ

ِ   بِمَا يصَْ  َ خَبيِ نعَوُنَ ٱللََّّ
Say to the believing men that they should lower their gaze and guard their 

modesty: that will make for greater purity for them: And Allah is well 
acquainted with all that they do.
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تِ يغَْضُ  ٰـ لْمُؤْمِنَ هِ وَقلُ لنِ ِِ ٰـ نَّ ضْنَ مِنْ أبَْصَ

وجَهُنَّ وَلََّ  ُِ  إِلََّّ مَا  يبُْدِينَ زِينتَهَُنَّ وَيحَْفظَْنَ فُ

بْنَ  ِِ َِ مِنْهَاِۖ وَلْيضَْ هِنَّ عَلىَٰ جُ ظَهَ ِِ يوُبِهِنَِّۖ بِخُمُ

ٰٓئِهِنَّ أوَْ  لِبعُوُلتَِهِنَّ أَ وَلََّ يبُْدِينَ زِينتَهَُنَّ إِلََّّ  وْ ءَاباَ

ٰٓءِ بعُوُلتَِهِنَّ أوَْ أبَْ  ٰٓئِهِنَّ أوَْ أبَْنَ ءَاباَ ...آٰءِ بعُوُلتَِهِنَّ ناَ
And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their 

modesty; that they should not display their beauty and ornaments except what 
(must ordinarily) appear thereof; that they should draw their veils over their bosoms 
and not display their beauty except to their husbands, their fathers, their husband's 

fathers, their sons, their husbands' sons,



نِهِنَّ أوَْ بنَىِٰٓ  نِهِنَّ أوَْ بَ أوَْ إخِْوَٰ تِهِنَّ إخِْوَٰ نىِٰٓ أخََوَٰ

نهُُنَّ أَ أوَْ نسَِآٰئِهِنَّ أوَْ مَا مَلَ  ٰـ بِعِينَ كَتْ أيَْمَ ٰـ وِ ٱلتَّ

رْبٍَِۢ مِنَ  ِِ أوُ۟لِى ٱلِْْ فْ غَيْ جَالِ أوَِ ٱلطنِ نِِ لِ ٱل

وا۟ عَلَ  ُِ تِ ٱلننسَِ ٱلَّذِينَ لمَْ يظَْهَ ...آٰءِِۖ ىٰ عَوْرَٰ
their brothers or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, 

or the slaves whom their right hands possess, or male servants free of 
physical needs, or small children who have no sense of the shame of sex;



 ِِ  لِيعُْلمََ مَا بْنَ بأِرَْجُلِهِنَّ ٱلننِسَآٰءِِۖ وَلََّ يضَْ

ا۟ إِ يخُْفِينَ مِن زِينتَِهِنََّۚ  ِ  وَتوُبوُٰٓ لىَ ٱللََّّ

فْلِحُونَ ونَ لعَلََّكُمْ تُ جَمِيع ا أيَُّهَ ٱلْمُؤْمِنُ 
and that they should not strike their feet in order to draw attention to their 
hidden ornaments. And O ye Believers! turn ye all together towards Allah, 

that ye may attain Bliss.
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مَىٰ مِ  ٰـ لِ وَأنَكِحُوا۟ ٱلِْيََ ٰـ حِينَ نكُمْ وَٱلصَّ

آٰءَ كُمَْۚ إنِ يكَُونوُمِنْ عِباَدِكُمْ وَإِمَآٰئِ  َِ ا۟ فقَُ

ُ مِن فضَْ  ُ وَٰ يغُْنِهِمُ ٱللََّّ ع  عَلِيم ًۭ لِهُِۦۗ وَٱللََّّ ُِ
Marry those among you who are single, or the virtuous ones among 

yourselves, male or female: if they are in poverty, Allah will give them 
means out of His grace: for Allah encompasseth all, and he knoweth all 

things.
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ا حَتَّ وَلْيسَْتعَْفِفِ ٱلَّذِينَ لََّ  ىٰ يغُْنِيهَُمُ  يجَِدوُنَ نِكَاح 

ُ مِن فضَْلِهُِۦۗ وَٱلَّذِينَ  ا مَلكََتْ  يبَْتغَوُنَ ٱلْكِت َـٰٱللََّّ بَ مِمَّ

نكُُمْ فكََاتِبوُهُمْ إِ  ٰـ اِۖ وَءَاتوُهُم نْ عَلِمْتمُْ فِيهِمْ خَيْ أيَْمَ ًۭ ِ
ِ ٱلَّذِىٰٓ ءَاتىَٰ  الِ ٱللََّّ ن مَّ ...كُمَْۚ منِ

Let those who find not the wherewithal for marriage keep themselves 
chaste, until Allah gives them means out of His grace. And if any of your 

slaves ask for a deed in writing (to enable them to earn their freedom for a 
certain sum), give them such a deed if ye know any good in them: yea, give 
them something yourselves out of the means which Allah has given to you.



تِ  ٰـ هُوا۟ فتَيََ ِِ آٰءِ إنِْ أرََدْنَ كُمْ عَلىَ ٱلْبِغَ وَلََّ تكُْ

تبَْتغَُ  ا لنِ ن ًۭ ضَ ٱلْحَيوَٰةِ ٱتحََصُّ َِ لدُّنْياََۚ وا۟ عَ

ههُّنَّ فإَنَِّ  ِِ َ مِن  بعَْدِ إِ وَمَن يكُْ هِهِنَّ ٱللََّّ َِٰ كْ

حِيم ًۭ  غَفوُر ًۭ رَّ
But force not your maids to prostitution when they desire chastity, in order 

that ye may make a gain in the goods of this life. But if anyone compels 
them, yet, after such compulsion, is Allah, Oft-Forgiving, Most Merciful (to 

them),
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ٰٓ إِليَْ  ت   مُّ وَلقَدَْ أنَزَلْناَ ٰـ ت   كُمْ ءَايَ ٰـ بيَنِنَ

نَ ٱلَّذِينَ  لِكُمْ  خَلوَْا۟ مِن قبَْ وَمَُلََ ًۭ منِ

لْمُتَّ  قِينَ وَمَوْعِظٍَۢ ًۭ لنِ
We have already sent down to you verses making things clear, an illustration 
from (the story of) people who passed away before you, and an admonition 

for those who fear (Allah).
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تِ وَٱلَِْ  وَٰ ٰـ مَ ُ نوُرُ ٱلسَّ هۦِ رْضَِۚ مَُلَُ نوُرِ ٱللََّّ

جَاجٍَۢ ِۖ  ٱلْمِصْبَاحُ فِى زُ كَمِشْكَوٰة   فِيهَا مِصْبَاح ِۖ 

جَاجٍَُۢ كَأنََّهَا كَوْكَب ًۭ  ى ًۭ يوُقَدُ مِ ٱلزُّ ة    درُنِ َِ ن شَجَ

كٍَۢ   زَيْتوُنٍَۢ   لََّّ  َِ ٰـ بَ ِْ مُّ قِيٍَّۢ   وَلََّ غَ ِْ بِيٍَّۢ   يَكَادُ  شَ

ءُ وَلَوْ لَمْ  ...تمَْسَسْهُ نَار ًۭ َۚزَيْتهَُا يضُِىٰٓ
Allah is the Light of the heavens and the earth. The Parable of His Light is as if there 
were a Niche and within it a Lamp: the Lamp enclosed in Glass: the glass as it were a 

brilliant star: Lit from a blessed Tree, an Olive, neither of the east nor of the west, 
whose oil is well-nigh luminous, though fire scarce touched it: Light upon Light! Allah 

doth guide whom He will to His Light: Allah doth set forth Parables for men: and 
Allah doth know all things.



ُ لِ نُّور  عَلىَٰ نوُر   ُۗ يَ  نوُرِهۦِ هْدِى ٱللََّّ

 ِِ ُ ٱلِْمَْ مَن يشََآٰءَُۚ وَيضَْ لَ بُ ٱللََّّ ٰـ َُ

ُ بِ  يم ًۭ كُلنِ شَىْء  عَلِ لِلنَّاسُِۗ وَٱللََّّ
We have already sent down to you verses making things clear, an illustration 
from (the story of) people who passed away before you, and an admonition 

for those who fear (Allah).
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 ُ فعََ وَ فىِ بيُوُت  أذَِنَ ٱللََّّ ِْ َِ  أنَ تُ يذُْكَ

مُهُۥ يسَُبنحُِ  ُْ ِ  لهَُۥ فيِهَا بٱِلْ فيِهَا ٱ غدُوُن

وَٱلْـَٔاصَالِ 
(Lit is such a Light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to 

honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He glorified in 
the mornings and in the evenings, (again and again),-
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ة ًۭ وَلََّ بيَْ رِجَال ًۭ لََّّ تلُْهِيهِمْ تِ  َِ ٰـ ِِ جَ ع  عَن ذِكْ

لوَٰةِ  ِ وَإقِاَمِ ٱلصَّ كَوٰ ٱللََّّ ٰٓءِ ٱلزَّ ةِ   يخََافوُنَ وَإِيتاَ

ا تتَقَلََّبُ فِيهِ  ُِ ٱلْقلُوُبُ وَٱلِْبَْصَ يوَْم ًۭ ٰـ
By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the 

Remembrance of Allah, nor from regular Prayer, nor from the practice of 
regular Charity: Their (only) fear is for the Day when hearts and eyes will be 

transformed (in a world wholly new),-
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ُ أحَْ  سَنَ مَا عَمِلوُا۟ لِيجَْزِيهَُمُ ٱللََّّ

ن فضَْلِ  ِْ وَيزَِيدهَُم منِ ُ يَ زُ ٌُۭ مَن هۦِ ُۗ وَٱللََّّ

ِِ حِسَ  اب   يشََآٰءُ بِغيَْ
That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add 

even more for them out of His Grace: for Allah doth provide for those whom 
He will, without measure.
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ا۟ أعَْمَ  وٰٓ ُِ اب ًۭ وَٱلَّذِينَ كَفَ َِ لهُُمْ كَسَ بقِِيعٍَۢ   ٰـ

مْـَٔانُ مَآٰ 
آٰءَهُۥ لمَْ ء  حَتَّىٰٰٓ إِذاَ جَ يحَْسَبهُُ ٱلظَّ

ا وَوَجَدَ  َ عِندهَُۥ فوََفَّ يجَِدْهُ شَيْـ ًۭ ىٰهُ حِسَابهَُۥ ُۗٱللََّّ

يعُ ٱلْحِسَابِ  ِِ َُ  ُ وَٱللََّّ
But the Unbelievers,- their deeds are like a mirage in sandy deserts, which 
the man parched with thirst mistakes for water; until when he comes up to 
it, he finds it to be nothing: But he finds Allah (ever) with him, and Allah will 

pay him his account: and Allah is swift in taking account.
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   ِ ت   فىِ بحَْ ٰـ ىن   يغَْشَ أوَْ كَظُلمَُ ن  لُّجنِ ىٰهُ مَوْج ًۭ منِ

ن فوَْقهِِ  َُحَاب ًۭ َۚ ظُلمَُ ـٰفوَْقهِۦِ مَوْج ًۭ منِ ت   بعَْضُهَا ۦ 

جَ  َِ ىٰهَاُۗ وَمَن يدَهَُۥ لمَْ يكََدْ يَ فوَْ ٌَۭ بعَْض  إذِآَٰ أخَْ َِ
ُ لهَُۥ نوُ ا فمََا لهَُۥ مِن نُّور  لَّمْ يجَْعلَِ ٱللََّّ ر ًۭ

Or (the Unbelievers' state) is like the depths of darkness in a vast deep 
ocean, overwhelmed with billow topped by billow, topped by (dark) clouds: 
depths of darkness, one above another: if a man stretches out his hands, he 

can hardly see it! for any to whom Allah giveth not light, there is no light!
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َ يسَُ  َِ أنََّ ٱللََّّ تِ بنحُِ لهَُۥ مَن فىِ ٱألَمَْ تَ وَٰ ٰـ مَ لسَّ

ُِ صَ  ت   ِۖ كُل ًۭ وَٱلِْرَْضِ وَٱلطَّيْ ٰـ ٰٓفَّ  قدَْ عَلِمَ ٰـ

ُ عَلِيم   بِ صَلََتهَُۥ وَتسَْبِيحَهُۥ ُۗ مَا يفَْعلَوُنَ وَٱللََّّ
Seest thou not that it is Allah Whose praises all beings in the heavens and 

on earth do celebrate, and the birds (of the air) with wings outspread? Each 
one knows its own (mode of) prayer and praise. And Allah knows well all 

that they do.
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مَ ـٰ ِ مُلْكُ ٱلسَّ تِ وَٱلِْرَْضِِۖ وَلِلََّّ  وَإِلىَ وَٰ

 ُِ ِ ٱلْمَصِي ٱللََّّ
Yea, to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; and to 

Allah is the final goal (of all).
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َُحَ  َ يزُْجِى  َِ أنََّ ٱللََّّ ا ثمَُّ يؤَُلنِفُ بيَْ ألَمَْ تَ نهَُۥ ثمَُّ يجَْعلَهُُۥ اب ًۭ

جُ  ُِ ى ٱلْوَدْ ٌَۭ يخَْ َِ ا فتََ لِهۦِ وَينُزَنِ رُكَام ًۭ ٰـ لُ مِنَ ٱلسَّمَآٰءِ مِنْ خِلَ

د   فيَُ  َِ فهُُۥ صِيبُ بِهۦِ مَن يشََآٰءُ وَ مِن جِباَل   فِيهَا مِن  بَ ِِ يصَْ

 ِْ َُناَ بَ ن يشََآٰءُ ِۖ يكََادُ  ِِ قِهۦِ يذَْهَبُ بِٱلِْبَْصَ عَن مَّ ٰـ
Seest thou not that Allah makes the clouds move gently, then joins them 

together, then makes them into a heap? - then wilt thou see rain issue forth 
from their midst. And He sends down from the sky mountain masses (of clouds) 
wherein is hail: He strikes therewith whom He pleases and He turns it away from 

whom He pleases, the vivid flash of His lightning well-nigh blinds the sight.
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ُ ٱلَّيْ  لِكَ لَ وَٱلنَّهَارََۚ إنَِّ يقُلَنِبُ ٱللََّّ فىِ ذَٰ

 َ وُ۟لِى ٱلِْ ة ًۭ لِنِ َِ ِِ لعَِبْ ٰـ بْصَ
It is Allah Who alternates the Night and the Day: verily in these things is an 

instructive example for those who have vision!
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ُ خَلقََ كُلَّ دآَٰبَّ  آٰء   ِۖ فمَِ وَٱللََّّ ن مَّ ن ٍۢ   منِ نْهُم مَّ

ن يمَْشِى عَ يمَْشِى عَلىَٰ بطَْنِهۦِ وَمِ  لىَٰ نْهُم مَّ

ن يمَْ   َۚ يخَْلقُُ شِى عَلىَٰٰٓ أرَْبعَ   رِجْليَْنِ وَمِنْهُم مَّ

 َ ُ مَا يشََآٰءَُۚ إنَِّ ٱللََّّ ِ ًۭ  عَلىَٰ كُلنِ شَىْ ٱللََّّ ء   قدَِي
And Allah has created every animal from water: of them there are some 

that creep on their bellies; some that walk on two legs; and some that walk 
on four. Allah creates what He wills for verily Allah has power over all things.
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ٰٓ ءَايَ  بيَننِ َـٰلَّقدَْ أنَزَلْناَ ت   مُّ ُ يهَْدِ ٰـ ى ت   َۚ وَٱللََّّ

 َِٰ سْتقَِ مَن يشََآٰءُ إِلىَٰ صِ يم   ِ   مُّ
We have indeed sent down signs that make things manifest: and Allah 

guides whom He wills to a way that is straight.

{46}



ُُ وَيقَوُلوُنَ ءَامَنَّا بٱِ َِّ ِ وَبٱِل ولِ للََّّ

َِعْناَ ثمَُّ يتَوََلَّ  يق ًۭ منِ وَأَ ِِ ن  بعَْدِ ىٰ فَ نْهُم منِ

ٰٓئِ  ٰـ لِكَ َۚ وَمَآٰ أوُ۟لَ نَ كَ بٱِلْمُؤْمِنيِذَٰ
They say, "We believe in Allah and in the messenger, and we obey": but 
even after that, some of them turn away: they are not (really) Believers.
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 ِ ا۟ إِلىَ ٱللََّّ ُُولِهۦِ لِيَ وَإذِاَ دعُُوٰٓ حْكُمَ  وَرَ

يق ًۭ  ِِ ُُ بيَْنهَُمْ إذِاَ فَ ِِ عْ نْهُم مُّ ونَ منِ
When they are summoned to Allah and His messenger, in order that He may 

judge between them, behold some of them decline (to come).
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ا۟ إِلَ وَإنِ يكَُن لَّهُمُ ٱلْحَقُّ  يْهِ مُذْعِنِينَ  يأَتْوُٰٓ
But if the right is on their side, they come to him with all submission.
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ض  أَ  َِ ا۟ أَ أفَِى قلُوُبِهِم مَّ مْ مِ ٱرْتاَبوُٰٓ

 ُ ُُولهُُۥ َۚ  عَليَْهِمْ وَ يخََافوُنَ أنَ يحَِيفَ ٱللََّّ رَ

ٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ  ٰـ لِمُونَ بلَْ أوُ۟لَ ٰـ
Is it that there is a disease in their hearts? or do they doubt, or are they in 
fear, that Allah and His Messenger will deal unjustly with them? Nay, it is 

they themselves who do wrong.
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ا۟ إِلىَ مِنيِنَ إذِاَ دعُُوٰٓ إنَِّمَا كَانَ قوَْلَ ٱلْمُؤْ 

ُُولِهۦِ لِيحَْ  ِ وَرَ قوُلوُا۟ كُمَ بيَْنهَُمْ أنَ يَ ٱللََّّ

َِعْناََۚ وَأُ  ٰٓئكَِ هُمُ ٱلْ َُمِعْناَ وَأَ ٰـ مُفْلِحُونَ و۟لَ
The answer of the Believers, when summoned to Allah and His Messenger, 
in order that He may judge between them, is no other than this: they say, 

"We hear and we obey": it is such as these that will attain felicity.
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 ُُ َ وَرَ َ ولهَُۥ وَيخَْشَ ٱوَمَن يطُِعِ ٱللََّّ للََّّ

ٰٓئِ  ٰـ َّقْهِ فأَوُ۟لَ ٰٓئزُِونَ وَيتَ كَ هُمُ ٱلْفاَ
It is such as obey Allah and His Messenger, and fear Allah and do right, that 

will win (in the end),
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ِ جَهْ  نِهِمْ لَ وَأقَْسَمُوا۟ بٱِللََّّ ٰـ تهَُمْ دَ أيَْمَ ِْ ئنِْ أمََ

جُنَِّۖ قلُ لََّّ تُ  ُِ َِاعٍَۢ ًۭ ليَخَْ قْسِمُوا۟ ِۖ 

 َ وفٍَۢ  َۚ إنَِّ ٱللََّّ ُِ عْ ِ   بِمَا تَ مَّ عْمَلوُنَ  خَبيِ
They swear their strongest oaths by Allah that, if only thou wouldst 

command them, they would leave (their homes). Say: "Swear ye not; 
Obedience is (more) reasonable; verily, Allah is well acquainted with all that 

ye do."
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 ِِ َ وَأَ يعوُا۟ ٱللََّّ ِِ ُُولَِۖ فَ قلُْ أَ َِّ إنِ يعوُا۟ ٱل

لَ وَعَليَْ توََلَّوْا۟ فإَنَِّمَا عَليَْ  ا هِ مَا حُمنِ كُم مَّ

لْتمُْ ِۖ وَإنِ تطُِيعوُ لىَ هُ تهَْتدَوُا۟ َۚ وَمَا عَ حُمنِ

غُ  ٰـ ُُولِ إلََِّّ ٱلْبلََ َِّ ٱلْمُبِينُ ٱل
Say: "Obey Allah, and obey the Messenger: but if ye turn away, he is only 

responsible for the duty placed on him and ye for that placed on you. If ye 
obey him, ye shall be on right guidance. The Messenger's duty is only to 

preach the clear (Message).
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ُ ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟  تِ  مِنكُمْ وَعَمِلوُا۟ ٱلوَعَدَ ٱللََّّ ٰـ لِحَ ٰـ صَّ

تخَْلفََ ليَسَْتخَْلِفنََّهُمْ فىِ ٱلَِْ  ُْ  ٱلَّذِينَ رْضِ كَمَا ٱ

ننََّ  ٱرْتضََىٰ  لهَُمْ دِينهَُمُ ٱلَّذِىمِن قبَْلِهِمْ وَليَمَُكنِ

ن   لنََّهُم منِ ...اَۚ  بعَْدِ خَوْفِهِمْ أمَْن ًۭ لهَُمْ وَليَبُدَنِ
llah has promised, to those among you who believe and work righteous deeds, 
that He will, of a surety, grant them in the land, inheritance (of power), as He 

granted it to those before them; that He will establish in authority their religion -
the one which He has chosen for them; and that He will change (their state), 

after the fear in which they (lived), to one of security and peace: 



 ِِ اَۚ وَمَن كُونَ بىِ شَيْـ ًۭ يعَْبدُوُننَِى لََّ يشُْ

لِكَ فَ  َِ بعَْدَ ذَٰ ٰٓئكَِ هُمُ ٱلْ كَفَ ٰـ سِقوُنَ أوُ۟لَ ٰـ فَ
'They will worship Me (alone) and not associate aught with Me. 'If any do reject Faith 

after this, they are rebellious and wicked.
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لوَٰةَ وَ  كَوٰ وَأقَِيمُوا۟ ٱلصَّ ةَ ءَاتوُا۟ ٱلزَّ

ُُولَ لَ  َِّ يعوُا۟ ٱل ِِ حَ وَأَ ِْ مُونَ علََّكُمْ تُ
So establish regular Prayer and give regular Charity; and obey the Messenger; that 

ye may receive mercy.
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وا۟ مُعْجِزِيلََّ تحَْسَبنََّ ٱلَّذِينَ كَ  ُِ نَ فىِ فَ

ُِ نَّارُِۖ وَلبَئِسَْ ٱلِْرَْضَِۚ وَمَأوَْىٰهُمُ ٱل  ٱلْمَصِي
Never think thou that the Unbelievers are going to frustrate (Allah's Plan) on earth: 

their abode is the Fire,- and it is indeed an evil refuge!
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ٰٓأيَُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنوُا۟  ٰـ ذِينَ مَلكََتْ  لِيسَْتـَخذِنكُمُ ٱلَّ يَ

نكُُمْ وَٱلَّذِينَ لمَْ يَ  ٰـ ثَ بْلغُوُا۟ ٱلْحُلمَُ مِ أيَْمَ ٰـ نكُمْ ثلََ

ن قبَْلِ صَلوَٰ  ت   َۚ منِ َِّٰ ِِ وَحِينَ تَ مَ ضَعوُنَ ةِ ٱلْفجَْ

ةِ وَ  َِ نَ ٱلظَّهِي ...ٱلْعِشَآٰءَِۚ مِن  بعَْدِ صَلوَٰةِ ثِياَبكَُم منِ
O ye who believe! let those whom your right hands possess, and the (children) 

among you who have not come of age ask your permission (before they come to 
your presence), on three occasions: before morning prayer; the while ye doff your 

clothes for the noonday heat; and after the late-night prayer:



ت   لَّكُ  ثُ عَوْرَٰ ٰـ مْ وَلََّ عَليَْهِمْ مَْۚ ليَْسَ عَليَْكُ ثلََ

َِوَّٰ   
عْضُكُمْ فوُنَ عَليَْكُم بَ جُناَح   بعَْدهَُنََّۚ

لِكَ  ُ عَلىَٰ بعَْض   َۚ كَذَٰ تُِۗ  يبُيَننُِ ٱللََّّ ٰـ لكَُمُ ٱلْـَٔايَ

ُ عَلِيم  حَكِيم ًۭ  وَٱللََّّ
Never think thou that the Unbelievers are going to frustrate (Allah's Plan) on 

earth: their abode is the Fire,- and it is indeed an evil refuge!
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لُ  ٰـ فَ ِْ َ ا۟ لْيسَْتـَخذِنوُمِنكُمُ ٱلْحُلمَُ فَ وَإِذاَ بلَغََ ٱلِْ

تـَخذنََ ٱلَّذِينَ  ُْ لِكَ يبُيَننُِ مِن قبَْلِهِمَْۚ كَذَٰ كَمَا ٱ

تهِۦِ ُۗ وَ  ٰـ ُ لكَُمْ ءَايَ ُ عَلِيم  حَكِ ٱللََّّ يم ًۭ ٱللََّّ
But when the children among you come of age, let them (also) ask for 

permission, as do those senior to them (in age): Thus does Allah make clear 
His Signs to you: for Allah is full of knowledge and wisdom.
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عِدُ مِنَ ٱلننسَِ  تىِ لََّ يَ وَٱلْقوََٰ ٰـ جُونَ آٰءِ ٱلَّ ِْ

ا فلَيَْسَ عَليَْ  عْنَ هِنَّ جُناَح  أنَ يضََ نِكَاح ًۭ

َِ مُتبََ  ت ًۭ بزِِينَ ثِياَبهَُنَّ غَيْ ٰـ جَ ٍۢ   ِۖ وَأنَ نِِ

ِ ًۭ لَّ  َُ يسَْتعَْفِفْنَ خَيْ  ُ مِيع  عَلِيم ًۭ هُنَّ ُۗ وَٱللََّّ
Such elderly women as are past the prospect of marriage,- there is no blame 
on them if they lay aside their (outer) garments, provided they make not a 
wanton display of their beauty: but it is best for them to be modest: and 

Allah is One Who sees and knows all things.

{60}



ج ًۭ وَلََّ عَلىَ لَّيْسَ عَلىَ ٱلِْعَْمَىٰ حَ  َِ
ج ًۭ وَلََّ عَلَ  َِ جِ حَ َِ َِ ٱلِْعَْ يضِ حَ ِِ ج ًۭ ى ٱلْمَ

وتِكُمْ أوَْ ن تأَكُْلوُا۟ مِن  بيُُ وَلََّ عَلىَٰٰٓ أنَفسُِكُمْ أَ 

ٰٓئِكُمْ أوَْ بُ  تِكُ بيُوُتِ ءَاباَ ٰـ هَ مْ أوَْ بيُوُتِ يوُتِ أمَُّ

نِكُمْ أوَْ بيُوُتِ أَ  تِكُمْ إخِْوَٰ ...خَوَٰ
It is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with 

illness, nor in yourselves, that ye should eat in your own houses, or those of 
your fathers, or your mothers, or your brothers, or your sisters,



مِكُمْ  ٰـ تِكُمْ أوَْ أوَْ بيُوُتِ عَمَّ أوَْ بيُوُتِ أعَْمَ ٰـ
لِكُمْ أوَْ  تِ بيُوُتِ أخَْوَٰ ٰـ لَ ٰـ كُمْ أوَْ مَا بيُوُتِ خَ

فاَتحَِهُٰۥٓ أَ  ...وْ صَدِيقِكُمَْۚ مَلكَْتمُ مَّ
or your father's brothers or your father's sisters, or your mother's brothers, 

or your mother's sisters, or in houses of which the keys are in your 
possession, or in the house of a sincere friend of yours:



اَۚ تأَكُْلوُا۟ جَمِيع اليَْسَ عَليَْكُمْ جُناَح  أنَ أوَْ أشَْتاَت ًۭ

ا فَ  ٍۢ ًۭ نفسُِكُمْ تحَِيَّ سَلنِمُوا۟ عَلىَٰٰٓ أَ فإَذِاَ دخََلْتمُ بيُوُت ًۭ

كٍَۢ ًۭ  َِ ٰـ ِ مُبَ نْ عِندِ ٱللََّّ ينِبٍَۢ ًۭ َۚ كَذَٰ منِ َِ   ُ لِكَ يبُيَننُِ ٱللََّّ

تِ لعَلََّكُ  ٰـ مْ تعَْقِلوُنَ لكَُمُ ٱلْـَٔايَ
there is no blame on you, whether ye eat in company or separately. But if ye 

enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from 
Allah. Thus does Allah make clear the signs to you: that ye may understand.
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ِ وَ إِنَّمَا ٱلْمُؤْمِنوُنَ ٱلَّذِينَ  ُُولِهۦِ  ءَامَنوُا۟ بِٱللََّّ رَ

ِ   جَامِع   لَّمْ وَإذِاَ كَانوُا۟ مَعهَُۥ عَلىَٰٰٓ أَ  يذَْهَبوُا۟ مْ

ذِينَ يسَْتـَخ حَتَّىٰ يسَْتـَخذِنوُهَُۚ إِ 
ٰٓئكَِ نَّ ٱلَّ ٰـ ذِنوُنكََ أوُ۟لَ

 ِ ُُولِهَِۦۚ ٱلَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ بِٱللََّّ ... وَرَ
Only those are believers, who believe in Allah and His Messenger: when 

they are with him on a matter requiring collective action, they do not depart 
until they have asked for his leave; those who ask for thy leave are those 

who believe in Allah and His Messenger;



تَ  ُْ ُُولِهۦِ َۚ فإَذِاَ ٱ ضِ شَأنِْهِمْ ـخذنَوُكَ لِبعَْ وَرَ

تغَْفِ فأَذْنَ لنِمَن شِئتَْ مِنْ  ُْ ََۚ هُمْ وَٱ ِْ لهَُمُ ٱللََّّ

حِ  َ غَفوُر ًۭ رَّ يم ًۭ إنَِّ ٱللََّّ
so when they ask for thy leave, for some business of theirs, give leave to 

those of them whom thou wilt, and ask Allah for their forgiveness: for Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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 َِّ عَآٰءِ ُُولِ بيَْنكَُمْ كَدُ لََّّ تجَْعلَوُا۟ دعَُآٰءَ ٱل

اَۚ قدَْ يَ  ُ ٱلَّذِيبعَْضِكُم بعَْض ًۭ نَ يتَسََلَّلوُنَ عْلمَُ ٱللََّّ

اَۚ فلَْيحَْذرَِ  هِٰۦٓ  ٱلَّذِينَ يخَُالِفوُمِنكُمْ لِوَاذ ًۭ ِِ نَ عَنْ أمَْ

ألَِيم   يصُِيبهَُمْ عَذاَب  أنَ تصُِيبهَُمْ فِتنٍَْۢ  أوَْ 
Deem not the summons of the Messenger among yourselves like the 

summons of one of you to another: Allah doth know those of you who slip 
away under shelter of some excuse: then let those beware who withstand 
the Messenger's order, lest some trial befall them, or a grievous penalty be 

inflicted on them.
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ِ مَا فىِ ٱل َ ألَََّٰٓ إنَِّ لِلََّّ تِ وَٱلِْ وَٰ ٰـ مَ رْضِِۖ قدَْ سَّ

جَعوُيعَْلمَُ مَآٰ أنَتمُْ عَليَْ  ِْ نَ إِليَْهِ هِ وَيوَْمَ يُ

ُ بِكُلنِ فيَنُبَنِئهُُم بِمَا عَمِلُ   شَىْء  عَلِيم   وا۟ ُۗ وَٱللََّّ
Be quite sure that to Allah doth belong whatever is in the heavens and on 

earth. Well doth He know what ye are intent upon: and one day they will be 
brought back to Him, and He will tell them the truth of what they did: for 

Allah doth know all things.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الفَّقان

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لَ  قاَنَ عَلَ تبَاَرَكَ ٱلَّذِى نزََّ ِْ ىٰ عَبْدِهۦِ  ٱلْفُ
لمَِينَ  ٰـ الِيكَُونَ لِلْعَ  ِ  نذَِي

Blessed is He who sent down the criterion to His servant, that it may be an 
admonition to all creatures;-

{1}



تِ وَٱلِْرَْ ٱلَّذِى لهَُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَ  وَٰ ضِ وَلمَْ ٰـ
َّخِذْ وَلدَ ا وَلمَْ يَ  يك  يتَ ِِ  فىِ كُن لَّهُۥ شَ
اشَىْء  فقَدََّرَ ٱلْمُلْكِ وَخَلقََ كُلَّ   ِ هُۥ تقَْدِي

He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth: no son has 
He begotten, nor has He a partner in His dominion: it is He who created all 

things, and ordered them in due proportions.
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لقُوُنَ ءَالِهٍَۢ  لََّّ يخَْ وَٱتَّخَذوُا۟ مِن دوُنِهِٰۦٓ 
نَ وَلََّ يمَْلِكُونَ شَيْـ ا وَهُمْ يخُْلقَوُ
ا وَلََّ  ًِّ َُ مْلِكُونَ  نفَْع ا وَلََّ يَ لِِنَفسُِهِمْ 

امَوْت ا وَلََّ حَيوَٰة  وَلََّ   نشُُور 
Yet have they taken, besides him, gods that can create nothing but are 

themselves created; that have no control of hurt or good to themselves; nor 
can they control death nor life nor resurrection.

{3}



وٰٓ  ُِ ٰٓ وَقاَلَ ٱلَّذِينَ كَفَ ذآَٰ إلََِّّ ٰـ  إفِْك  ا۟ إنِْ هَ
ىٰهُ وَأعََانهَُۥ عَ  َِ ونَِۖ ليَْهِ قوَْم  ءَاخَ ٱفْتَ ُِ

ا وَزُ  افقَدَْ جَآٰءُو ظُلْم  ور 
But the misbelievers say: "Naught is this but a lie which he has forged, and 
others have helped him at it." In truth it is they who have put forward an 

iniquity and a falsehood.
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 َ ُِ ٱلِْ طِي ٰـ َُ َ ا۟ أ لِينَ ٱكْتَ وَقاَلوُٰٓ تبَهََا فهَِىَ وَّ
 َِ ة  وَأصَِيلَ  تمُْلىَٰ عَليَْهِ بكُْ

And they say: "Tales of the ancients, which he has caused to be written: and 
they are dictated before him morning and evening."

{5}



َِّ فىِ ٱلسَّ قلُْ أنَزَلهَُ ٱلَّذِى يعَْلَ  تِ مُ ٱلسنِ وَٰ ٰـ مَ
اوَٱلِْرَْضَِۚ إِنَّهُۥ كَانَ غَ  حِيم  ا رَّ فوُر 

Say: "The (Qur'an) was sent down by Him who knows the mystery (that is) in 
the heavens and the earth: verily He is Oft-Forgiving, Most Merciful."
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 َِّ ذاَ ٱل ٰـ ُُولِ يأَكُْلُ وَقاَلوُا۟ مَالِ هَ
وَا ٌِۭ  لوَْ ٱلطَّعاَمَ وَيمَْشِى فِى ُْ َ لََّٰٓ ٱلِْ
ايكَُونَ مَعهَُۥ نَ أنُزِلَ إِليَْهِ مَلكَ  فَ   ِ ذِي

And they say: "What sort of a messenger is this, who eats food, and walks 
through the streets? Why has not an angel been sent down to him to give 

admonition with him?

{7}



هُۥ جَنٍَّۢ  نز  أوَْ تكَُونُ لَ أوَْ يلُْقىَٰٰٓ إِليَْهِ كَ 
لِمُونَ إنِ تَ يأَكُْلُ مِنْهَاَۚ وَقاَلَ ٱ ٰـ تَّبِعوُنَ لظَّ

سْحُور   اإلََِّّ رَجُلَ  مَّ
"Or (Why) has not a treasure been bestowed on him, or why has he (not) a 
garden for enjoyment?" The wicked say: "Ye follow none other than a man 

bewitched."

{8}



بوُا۟  َِ َُ ِْ كَيْفَ  لَ ٱنظُ ٰـ لكََ ٱلِْمََُْ
َُبِيلَ  فضََلُّوا۟ فلَََ يسَْتَ  طِيعوُنَ 

See what kinds of comparisons they make for thee! But they have gone 
astray, and never a way will they be able to find!

{9}



ا آٰءَ جَعلََ لكََ خَ تبَاَرَكَ ٱلَّذِىٰٓ إنِ شَ   ِ يْ
ت  تَ  ٰـ لِكَ جَنَّ ن ذَٰ ى مِن تحَْتِ منِ ِِ هَا جْ

ُِ وَيجَْعلَ لَّ  ٰـ اٱلِْنَْهَ كَ قصُُور  
Blessed is He who, if that were His will, could give thee better (things) than 
those,- Gardens beneath which rivers flow; and He could give thee palaces 

(secure to dwell in).

{10}



لِمَن كَذَّبَ عٍَِِۢۖ وَأعَْتدَْناَبلَْ كَذَّبوُا۟ بٱِلسَّا
ا  ِ َُعِي بٱِلسَّاعٍَِۢ 

Nay they deny the hour (of the judgment to come): but We have prepared a 
blazing fire for such as deny the hour:

{11}



كَان ًۭ  ن مَّ َُمِ إذِاَ رَأتَهُْم منِ عوُا۟ لهََا  بعَِيد  
ا  ِ تغَيَُّظ ا وَزَفيِ

When it sees them from a place far off, they will hear its fury and its ranging 
sigh.

{12}



ينِق ا مُّ وَإذِآَٰ ألُْقوُا۟ مِنْهَا مَ  َُ نيِنَ كَان ا  َِّ قَ
ادعََوْا۟ هُناَلِكَ ثبُوُر  

And when they are cast, bound together into a constricted place therein, 
they will pLead for destruction there and then!

{13}



حِد ا وَ لََّّ تدَْعُوا۟ ٱلْيوَْمَ ثُ  ا وَٰ ٱدْعُوا۟ بوُر 
ا  ِ ا كَُيِ ثبُوُر 

"This day plead not for a single destruction: plead for destruction oft-
repeated!"

{14}



ِ  أمَْ  لِكَ خَيْ لَّتىِ وُعِدَ جَنٍَُّۢ ٱلْخُلْدِ ٱقلُْ أذََٰ
اهُمْ جَزَآٰء  وَمَ ٱلْمُتَّقوُنََۚ كَانتَْ لَ   ِ صِي

Say: "Is that best, or the eternal garden, promised to the righteous? for 
them, that is a reward as well as a goal (of attainment).

{15}



لِدِينََۚ كَ لَّهُمْ فيِهَا مَا يشََآٰءُ  ٰـ انَ ونَ خَ
سْـُٔولَّ  عَلىَٰ رَبنكَِ وَعْد ا مَّ 

"For them there will be therein all that they wish for: they will dwell (there) 
for aye: A promise to be prayed for from thy Lord."

{16}



هُمْ وَ  ُِ ن دوُنِ مَا يعَْبدُوُنَ مِ وَيوَْمَ يحَْشُ
ِ فيَقَوُلُ ءَأنَتُ  للَْتمُْ عِ ٱللََّّ ُْ باَدِى مْ أَ

لُّ  َُ ٰٓؤُلََّٰٓءِ أمَْ هُمْ  ٰـ وا۟ ٱلسَّبيِلَ هَ
The day He will gather them together as well as those whom they worship 
besides Allah, He will ask: "Was it ye who let these My servants astray, or 

did they stray from the Path themselves?"

{17}



نكََ مَا كَ  ٰـ ُُبْحَ بغَِى لَ قاَلوُا۟  ٰٓ أنَ انَ ينَ  ناَ
ٰٓءَ وَل َـٰنَّتَّخِذَ مِن دوُنكَِ مِنْ  كِن أوَْلِياَ

ٰٓءَ  تَّعْتهَُمْ وَءَاباَ َِ هُمْ حَتَّىٰ نسَُوا۟ مَّ كْ ٱلذنِ
ا ا بوُر  وَكَانوُا۟ قوَْم  

They will say: "Glory to Thee! not meet was it for us that we should take for 
protectors others besides Thee: But Thou didst bestow, on them and their 
fathers, good things (in life), until they forgot the Message: for they were a 

people (worthless and) lost."

{18}



ا تقَوُلوُنَ فمََا فقَدَْ كَذَّبوُكُم بِمَ 
ف   ِْ ِ  تسَْتطَِيعوُنَ صَ اَۚ وَمَن ا وَلََّ نصَْ
نكُمْ نذُِقْهُ  ِ  يظَْلِم منِ ا عَذاَب ا كَبيِ

(Allah will say): "Now have they proved you liars in what ye say: so ye cannot 
avert (your penalty) nor (get) help." And whoever among you does wrong, 

him shall We cause to taste of a grievous Penalty.

{19}



لْناَ قبَْلَ  َُ َُ وَمَآٰ أرَْ ِْ ٰٓ كَ مِنَ ٱلْمُ لِينَ إلََِّّ
ونَ فِى لطَّعاَمَ وَيمَْشُ إنَِّهُمْ ليَأَكُْلوُنَ ٱ

وَا ٌُِۭۗ وَجَعلَْنَ  ُْ َ عْض  ا بعَْضَكُمْ لِبَ ٱلِْ
ونَُۗ  ُِ ا وَكَانَ رَبُّكَ فتِنٍَْۢ  أتَصَْبِ  ِ  بصَِي

And the messengers whom We sent before thee were all (men) who ate 
food and walked through the streets: We have made some of you as a trial 

for others: will ye have patience? for Allah is One Who sees (all things).

{20}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


